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Vasút keletre.

E z e r n y i  érdek , v á g y , erő  
V e rs e n y t k e le tre  f u t ;
K e le t  felé, —  ez m ost a  fő -— 
K ié p ü lt  e g y  vasú t.

A z érez s a  gőz m in d e n t legyőz  
E  füstös ég  a la tt.
K e le t  felé, m in t k a rc s ú  őz, 
S z á g u ld  a  g y o rsv o n a t.

K e le t  felé  a  ten g e rig  
A  sin  m eg  n em  szakad,
A  m o z d o n y -fü tty ö k  fe lv e rik  
A  lo m h a  tá ja k a t.

R eszke t a  g ill? *) s m e ly  ra j ta  ü l, 
A  b ü lb ü l **) k é rd i tá n :
>E d u rv a  szö rn y  i t t  m é rt f ü ty ü l?  
H isz  ez az én  ta n y á m !«

K e le tre  tö rn e k  eg y re  m in d  
K o rm á n y -  s fináncz-körök ,
S  fe je t csóvál r á  ren d sz e rin t 
A  lu s ta  v én  török .

S  e lg y ö ti’i bö lcs, n a iv  a g y á t,
A z o n : h a  o ly  n a g y  úr,
A  fü s tö t m é rt n em  fú jja  h á t  
C sib u k b ó l a g y a u r ?

E s  m é r t sza lad  p á r  pe rez  a la t t  
M in t ű z ö tt v a d  tovább ,
H o lo tt, h a  e g y  h e ly e n  m arad , 
N em  fá ra d  el a lá b  . . . .?

r
A m  z ú g v a  tö r  to v á b b  a  gép,
E lő le  fo g y  a  té r  —
E s b üszke  fü ttv e l, im  a  szép 
Szalonikiba ér.

*) gül törökül rózsa.
**) bülbül törökül fülemile.

K e le t felé  v a sú t v iszen 
M a m á r  o sz trá k -m ag y a rt,
S a  m nszka  m it m o n d ?  m ert h iszen 
Az is k e le tre  ta rt.

A  m uszka , —  m ajd  m egfu l belé,
De jó  a rezo t m u ta t 
S m ajd  Stambulig, kelet felé
rr
0  vassal v á g  utat.

— F ro m  oup o w n . —

(Színhely : városháza.)

Ráth Károly. Tisztelt közgyűlés! Mi legyen flangli ? 
Grundli vagy Rémi ? Tessék hozzászólni.

stiller Mór. Grundli mindhalálig! (Miért? Hall­
juk  !) Mert ellensége vagyok annak, hogy a városi java­
dalmak bérbeadásánál a rokonság, atyafiság döntsön. 
(Iszonyú zaj. Ki rokon ? Kivel rokon ? Elnök csönget.)

Ráth Károly. Felkérem a t. szónokot, indokolja, kit 
gyanúsított rokonsággal ?

Stiller Mór. Rémit, a folyamodót. (Ő nem rokon!) 
Hát nem az apjának a fia ? (Consternatio. G undlisták: 
Helyes, ig a z !) Ennél fogva legyen a kioszk Gundlié, 
akinek papája nem városi pártvezér.

Hegedűs Sándor. Tisztelt közgyűlés! Nem értem 
a doktor urat, hogy a rokonságot, atyafiságot úgy per- 
horreskálja. Vagy nem ismeri-e a testvériség szép elvét ?! 
Testvérek vagyunk valamennyien e föld kerekségén 
akár fekete, akár fehér bőrűek legyünk, akár a Józsefvá­
rosban, akár a Terézvárosban vagy épen Kőbányán 
ringott volna bölcsőnk! Igen, uraim, rokonok, atyafiak, 
testvérek vagyunk mind. . .  mind. . .  mind. . .  s azért 
akárkinek adjuk a kioszkot, az mindig a családban 
marad. Adjuk tehát ifjú Réminek!

Rácz Károly. T. közgyűlés! Tessék elgondolni, mire 
vezetne, ha Stíllel' doctor úr elvét elfogadnék és soha 
rokonnak nem adnánk ki semmi javadalmat. Apa kita­
gadná fiát, fiú megtag. dná atyját, nagybácsik unoka- 
öcséiket, unokaöcsék nagybátyáikat, oldalrokonok nem 
ismernék többé egymást, csakhogy javadalomhoz jussa­
nak. Kivánja-e Stiller úr, hogy a legdrágább kötelékek 
szétszakittassanak, a fővárosi képviselő testület összes 
családi életét felduljuk? Nem kívánhatja ezt s azért 
ifjú Réminek nem róhatja fel bünül, hogy idősb Réminek 
fia, amint ha Grundli úr volna Rémi fia, és nem Grundli- 
nak, hanem Réminek hivnák, én akkor is rá szavaznék. 
(Stiller: Rémitő !)

Virava József. (Halljuk K őbányát!) Atyafiság, rokon­
ság ! Máskép nem megy az a városnál. I. Napoleon 
csak császár volt, nem is polgármester, mégis minden 
királyságát atyafiainak adta. Ne legyünk okosabbak 
nálánál. Éljen R ém i! (V ivát! Megteszik Hangiinak. Gyerünk 
a Rémibe.)
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H E R C Z E G O V IN A I C S E N D É L E T .

1-ső őrszem . Holá ! ki vagy ?
2 -ik  őrszem . Jó barát.
E lső. Honnan jösz? 
M ásodik. Montenegróból. 
E lső, Jelszó?

M ásod ik . Kultur-misszió.
E lső . isten éltessen, czimborák. Menjetek jobbra, 

gyújtsátok fel azt a falut, ahol még nem ég, mi balra 
megyünk, a várost kell kifosztanunk.

Tönődések
S e i f f e n s t e i n e r  F^olomontól.

O 0  fuvaros okor 3 milli- 
ont fülvenni o küvezésre. Sahose 
nem toltam, de mást mán todom, 
hojd mink ittend Bodepesten 
voloságos drágo küvün járónk.

O 0  bécsi Männer Gesangs 
Verein gyün hojd o jó  szívnek 
konczertet odjon. 0  fűváros ogy 
fogodja, mint ed voloságos kis 
város, o hovo 10 esztendüben 
edszer gyün ed idegen: köldö- 

cségt köldi elibe, lesz najdszerö fagattatás, bankett, 
evés, ivás, ülelkezés, borátkozás, kacsikázás, kirándolás, 
stb. stb. mind o fűváros kültségin. — Nem értek ezt oz 
egészt, ho vagyunk olejan gozdogok, hojd sinálhotonk 
iljen féngyes lokomát, okkor mit ürüljük mogonkat

onnok o pár forintnok o mit o vendég itt hádj o házi 
szegéngyeknek ; ho pedig vodjunk koldosok és ránk fér i  
oz o pár farin t, okkor meg ne sináljonk mingyár olejan 
nojd lokodolomt.

Gundli-Rémi.
„Ördög’’Róbert“  — dúdolja Gundli, 

Kétségbe’sett, no persze hisz 
Azt hitte, már övé a Hangli 

És lám lefözte Rémi flls.

Fülének szinte nem mer hinni,
Lelkét elfogja rémület,

Hogy tudta Róbert »y.t kivinni,
Hogy „Han£, jI im „Rémi“ le tt  ?

A Blumenstöckli illa tátó l 
Tér csak magához némileg, 

K io s z k ja  ? Értem a szavából — 
D iszn ó ja  van a Réminek.
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Comprimált költészet. Reb Menachem Cziczeszbeiszer

A  m a g y a r  nem es.
Nem irok, nem olvasok, 
Enni, inni jól tudok,
S van adósságon), de sok, 
Majd elmulnak a bajok, 
Mennybe visznek angyalok, 
I n magyar nemes vagyok !

Sanyarú Vendel nyögései.

—  Az állam díjazásától 
felkopik az állam.

— Csak a szakácsnékkal 
kolcettirozok ; ki nem állhatom 
a szobalányokat.

— Nincs rendesebb élet­
mód az enyémnél. Remény a 
reggelim, áhitat az ebédem s 
emlékezés a vacsorám.

— »Minden múlandó« — 
monologizál a főnököm. Örök­
kön korgó gyomrom a legjobb 
czáfolat erre.

— Jól tartott midikor a 
főnököm. Azóta folyton ábrán-

y dozom.
— Bánt a szerelmi vágy. 

Oh, mily kedves volna egy 
kis megenni való oldalborda!

»Egy kalács többet ér száz tanácsnál.«
Fogaim örökös pihenésre vannak kárhoztatva.

Í|1HASZNA. §NDRAS
f ő v á r o s i  i n . k .  r e n d ő r  s z e m l é l ő d é s e i .

Van itt ész!
Sebös járású m. k. ész !
Nem odakinn a kerepesi útfélen, halom itt van az 

igazi lúfuttatás, mikor ez az én gyors eszöm párost 
futtat az eréllvel, tapéntatval. Hun az egyik elül, hun a 
másik hátul, de mindég egy dilekczijó felé igyekszik. 
Mikor én azt komendérozom: az magy. kir. rönd, akkor se 
látnak, se hallanak, halom igenyösen neki a röndnek.

Meg is tanáják azt röttön.
De sokszor még az ész, meg az eréll, de még a 

tapéntat se vóna elég, ha nem vóna a merésség. De van 
ám mersz. Nem reterálok én senki fija előtt se. Még a

szörnyű átkozódásaiból.

— 10,000 florint ürüküljél ój- 
pesti hotosokba !

— Ledjen neked moszáj feleselni 
oz omerikanische schnell Verkäufer 

N áczival!
—  O voltok intézetében jönyőr­

ködj o nap ezüstös sogaraiu !
— Ledjél Te az Althothástól a 

dzgokej !
—  Tartozzál te az év nagy ha­

lottjaihoz !
— Egy ójpesti kocsiban fiakke- 

rozzál te Sam arkandig!
— Szoroljál te a  Sanyaró oreság protekcziónjára !



tekintéllel párosult tapéntatval hogy aszondom: Azt a 
rácz ürmösbül szerviány paprikába ótott uborka orrú,

szerviány tüskés szakállu rézangyalát a keserves mivol­
todnak, czuruk, ha mondom, nem látod, hogy a masinya 
gép mán elindút. Tanúd meg, ha eddig nem tanútad, a 
m. k. röndöt, oszt vidd haza a honyhazádba.

E ’vvót az eréll. D e mindgyán követközött rá a 
tapéntat is. Oda ftittyentek Pokrócz Ádám komámnak, 
hogy állíja meg azt a masinyát. Akkor betaszintottam 
a királli kutyamosót komerádjával együtt a kupétába.

Ü  nassága a szerviány királ, a ki ott nézte a 
kupéta ablakábú, szivessen integetett nekem ; mondott 
is valamit szerviányul, de ha az isten jobban meg nem 
érti mint én, sose üdvezül.

Nem csudákoznék, ha a Faköva nevezetű metália 
nem sokára itt fityegne a kliksz metália mellett ezen 
az én vitézi mellemön. Hej, vóna iriccség a nasszájú 
ujságnyiró falka közt. Tudom, elfutná ükét az epe. Csak 
hadd leptye el a sárgaság, mer úgy is tudom, hogy eze­
ket a mostani vitézi cselekedeteimet is szeretné elpaklizni, 
engemet meg láb alú eltennyi, hogy antul szabadabban 
röndetlenködhessenek.

Ugass kutya, csak meg ne harapty, mondok: ku­
tyaugatás nem hallik mennyországba. Azér se hagyom 
magam, halom igazétom tovább is a röndöt. Elfogom a 
csirkefogót, a ki csak a kezem ügyibe akad. Elkergetöm 
a hunczut betörőt, meg azt a betyár poszkiszlis nípet, 
hogy hirit se hallják többet ebbe az országba. E l én !

Hát kend öreg világtalan, csak megmarad kun­
csaftnak ? Nem ment kend el a Riskása zsidóval Ame­
rika várassába világot látni? Jobb is kendnek itthun, 
azér hát izibe befele! M. m. r. m. 1.

Május 27. 1888.

ség. Meffogtam a sebössen nyargaló m. kir. csődörök 
zaboláját, azutánd oszténd oda állítottam tisztösség tüdő 
vitésségel a nasságos fő főtrónörökös elibe és feszösen 
szalutálval aszontam: Jelentőm alássan fenséged ű nas- 
ságának, hogy tilos a sebös gyors hajtás. — Mire ű 
barácságosan igy szó lt: Engeggyön mög most oz écczer 
jó András bácsi, de sose teszem többet, most is csak 
azér töttem, mer nagyon sietős dógom vót. — Aztán 
mírgösen rárivalt a kocsisra, hogy aszongya: Ugy-e 
monttam, hogy ne hajts olyan gyorsan, mer András 
bácsi megharagszik. Most mán csak koczogva járj.

így a! így  beszélt a mi kis gazdánk. Nem hijába,
I hogy a fölsíges ides aptyának a fia, de tudgya is ám, mi a 

rönd. A  rönd előtt még ű is szalutálva defiléroz.
Yáttig szeretném, ha azok a gavallér uraságok 

hozzá tartanának inkább a röndnek, nem pedig tüle. 
De hát az úr a pokol fészkes fenekin is úr. Ha mán 
olyan nagy paksziója az a sebös gyors hajtás, mondok, 
hát teljön kedve, úgy sincs elég mulaccsága. U tá­
nuk is vetőm a gyepiüt, hadd fussanak. Antul job­
ban ránczbá szedem a komfist meg omnibuczostf mer 
most a futtatások idejin minden girhes gebe »Buzgó«- 
konnyi, meg »Pajzán«-konnyi akarna.

Még egyéb dógomval is kimutattam nagy vitésségö- 
met. Hogy itt gyárt a szerviány király ű nassága ak isé­
rői közzül lemaradt a vasútrúl egy kutya. Hamar föl­
kapta egy rácz kutyamosó, oszt ugrani akar fölfele. Meg­
kapom hamar a madzagot, mán a min a kutyát czipelte 
a szerviány kutyafésüllő, oszt odakajátok hévatalos

méltóságos királnak a nasságos fia előtt se. Nem én. 
Megmutattam a héten, mi a tapéntatval párosult mérés-
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A Petöpak és Debreczen.
Komócsy mondja: „Gyér, komám !“
S  Ábrányi búsan já r  nyomán.
„ E l é g  volt Nagyvárad nekünk,
Már Debreczenbe nem megyünk.“

Debreczen !  Debreczen !
Ha rád emlékezem !
„A m esier zengte ezt ?“
Komócsy kérdi és 
Mond bús Ábrányi y e s -t .
„Petőfi- Társaság, ha rád emlékezem !
Tjü, az arkangyalát! “  — majd zengi Debreczen.

-¿SuZ Iró a,szta,lra_á ú ._
— Diploma tiai jelenet. —

GierS (muszka külügyminiszter, utasítást irva bécsi köve­
tének.) »Biztosítsa Excellentiád az osztrák-magyar kor­
mányt békés szándokunkról!. . .«

Titkár (belép.) Kegyelmes uram —
Giers. Mi tetszik ?
Titkár. Most érkezett sürgöny Montenegróból, hogy 

a Herczegovinába leendő betörésre szervezett egyik 
banda útnak indult az osztrák határ felé.

Giers. Jól van! Köszönetünket Cettinjébe. Üdvöz­
letünk Nikitának! (Titkár el.) Folytassuk az utasítást. 
(Ír.) »Mi Ausztria-Magyarország ellen egyátalán semmi­
féle támadó szándékkal nem viselteti! n k . . . «

Titkár (belép.) Sürgöny Montenegróból. A banda 
betört Herczegovinába (el.)

Giers (folytatva az utasitást.) »Minélfogva a szom­
széd monarchia teljesen nyugodt lehet. . . «

Titkár (lelkendezve beszalad.) Rossz hírek ! Az osz­
trákok a bandát szétverték, a vezért meglőtték.

Giers. Uj bandákat kell küldeni! Sakkinka! (titkár 
el.) Végezzük be az utasitást. (ír.) »És békés szándékaink­
ról meg lehet győződve.«

A P E T Ő F IA K  N A G Y V Á R A D O N .

Jó Pctőfi-társaságnak Nagy-Váradra kéne menni, 
Fényes m agát m utogatni, diszlakom án inni, enni.

Irgalom  atyja ne hagyj el.
E xtra czugon Komócsi bá’ ül duzzogva Ábrányival, 
Hát a több i?  O tthon m aradt s Petőfiből verset szaval. 

Ha férfi vagy, légy férfi !

P üspök-L adány! T izenö t perez ! Zichv Jenőt ott találják, 
Üdvözölik, ölelgetik, Nagy-Váradra invitálják.

T alpra m agyar, hí a haza !
»Nfigy hírneved m egduplázzuk. Jöszte gyorsan! Semmi frázis. 
Te léssz Zichynk, ki félkézzel ir, pingál és zongoráz is..<

Ne csalogass, ne h ite g ess ...



Bandérium, polgárm ester fogadja a hárm as ikert,
Nem láto tt még vén Nagy-Várad soha ennél különb sikert.

Húzd rá cz ig án y------
Virágszóró hajadonok, díszszónoklat, harsány éljen,
Ez a jelszó van kiadva : ma egy torok  se henyéljen.

Éljen a haza.

T isztes gazda jól tudja, hogy milyen ritka a vendége,
H úszra főzet, három  eszik ; ugyan mi lesz ennek vége ?

Úgy jól laktam , hogy m é g .. .
A három  hős m indent m egtett, hogy m egm entse a jó nevet, 
Am it húsznak föltálaltak, m indent tisztára m egevett.

Irgalom  atyja ne hagyj el.

A m ióta hárm an vannak, a gőzös is jobban halad,
Háiom  ily hós fölér százzal, bezúzná az aczél-falat.

Három  a m agyar igazság.
Kedvök perdül, zendül a dal, hogy a to rkuk  is kiszárad, 
Nem hallott e táj még ilyet, nem hallo tt még ilyet Várad. 

Csicsóéknál ég a világ.

Diadallal bevonulnak V árad népes piaczára,
A Petöfi-társaságnak öröm  ül ki az arczára.

Soha, soha ilyen pünkösd napja.
A kár tizre  is ülne egy : annyi szekér, annyi fogat, 
A hárm as jó Petőfinek dicsőségtől keble dagad. 

.Mi van ma, mi van ma.

Május 27. 1888.
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Ruczaháti Tarjagoss Illés ur
hazaffyas pohárköszöntései.

IM, Uram, uram, fenséges 

pH WÜ9l uram — szállók az úrhoz!

nek szabadsága és függet- 
/« lensége érdekében a svarcz- 

y & i  '^■dcpréa^r:. í, gelb önkény hitvány bé- 
(0/M  rencz seregei ellenében 113

csatában s 97 ütközetek-
/ iT T t Í ^en sz*vem v^rét ontot- 

v f o iE  > tam, immáron bizva me- 
' reszti Te Reád szemeit, 

Tőlled várva, hogy a nyomorult közösügyes kormá­
nyok kétfejű sassát elhessegetended a hazaffyui Promé- 
theüszök testéről, kiknek amúgy is golyóktól átfurdalt 
májain azok tobzódva lakmároznak.

Imádott hazánk fenséges ajkaid által való sűrű és 
lelkes hangoztatása felgyújtja lelki szemeink előtt ama 
dücsőbb jövő korá nyának virradásos ragyo^ásu hajnalde­
rűjét, mely a silány kataszteri alkalmazottakból silá­
nyabb adóhivatali napidijasokká sülyesztett kiérdemült 
negyvennyolczas honff'yak illő hévatalokkal, járandósá­
gokkal s a szent haza által történendő teljes ellátások­
kal leendő megjutalmazásának fölkelő napját jelentendi.

Igenn!
Imádott hazánk, mely ma még, — fájdalom! — írás­

ban és képben, sőt valóban is, a többrendbéli hazaárulá-

sokkal létesített Osztrák-magyar monarchiának csupán 
hátulsó részét képezi, fenkölt és fejedelmi pohárköszön­
tőid konzekvencziájaképpen mielőbb phénix-madárul 
lerázza rablánczait, hogy mint független és önálló 
magyar respublika seregeljen a moriamur pro rege 
nostro hangoztatásával trónod zsámolya köré. Kimondom 
annak okáért egész magyaros eőszinteséggel magam és 
imádott hazánk nevében is, hogy valamint az írások és 
képek ügyében dücső nemzetünk pennáit és ecsetjeit, 
hazaffyas és fizetségmentes bankvétekre gyűjtőd egybe, 
azonképpen gyüjtsed össze a haldokló, de halhatatlan haza 
politikai közügyeinek helyes intézhetése czéljából, ugyan­
csak díjtalan bankvétekre, mind ama negyvennyolczas ve­
terán bajtársakat, kiket, mint a vén Tarjagoss Illést, a 
honért kiontott vérük tengere a haza ügyeinek intézésére 
s inter poculos megbeszélésére hévatottá teszen. És 
addig is, mig emezen honffyui lakomán, vesztébe rohanó 
imádott hazánk megmentésének egyedüli módjait Yélled 
megesmértethetném, leteszem magarnat ez imádott haza 
oltárára, késznek nyilatkozván az Általad létesitendeni 
remélt, ős Budavárában székelendő magyar udvartartás­
ban afeöpohárnoki méltóságot a ranghoz mért diétákkal 
egyetemben, elvállalni.

Éljen imádott hazánk!
II.

Uram, uram, Mehmet basa, Kizlár aga, Omer 
basa, Ozmán basa török fügy eneráli sok, fffen dili és nekem 
negyvennyolczas kedves emigráns barátaim: szállók az 
úrhoz!

Megnyílván a vasúti hálózat vágányúttya Szaló- 
niki kikötő várassáig, s ímé, egybeköttetésbe lépvén Vél- 
letek, derék szoftatársak, sietek Benneteket véráztatta

A „Borsszem Jankó“ tárczája.
M ilá n  k ir á ly  B u d ap esten .

(Eredeti tudósítás.)
Ama speciális ruganyos léptekkel, melyek felett 

közönséges emberi lábak sohasem, a koronás fők azon­
ban mindig rendelkeznek, hagyta el Szerbia királya a 
perront, hogy súlyos testét könnyeden beretve a reá 
váró kocsiba, az »Angol királynő«-be hajtasson.

E hajtás élénken kitüntette a lcülömbséget egy kis 
hatalom és egy nagy hatalom között. Az Angol királynő 
ugyanis soha sem hajtat a »Szerb király«-bsL. A  két 
dynasta között a rokoni kapcsot egyáltalán kizárólag a 
ruganyos léptek alkotják.

Megérkezvén az »Angol királynő«-be a szerb 
király elfoglalta a számára elkészített lakosztályokat. 
E nagyfontosságu tényről Clio nem késett a kellő 
jegyzeteket odavetni márványlapjára. Ez alkalommal 
foglalt el ugyanis valamit uralkodása óta legelőször 
Milán király. A  szerb hisztorikusoknak igy nyújtott 
ő dolgot, meggondolván, hogy a szerb iskolákban a 
történelem kötelezett tantárgy.

Alighogy igy uralkodói gondosságának tanujelét 
adta, a tőle, valamint minden uralkodótól, megszokott

hévvel és eréllyel látott azon magasztos ügy elintézésé­
hez, a mely őt ezúttal Budapestre hozta.

Szerbia királya tudvalevőleg, azon kivül, hogy 
képzett államférfi és kitűnő katona, még alapos juhász, 
jogász, halász, vadász, madarász, sőt mint telivér hazafi 
kanász is a szó legszebb értelmében. Ezekből önként 
következik, hogy tudós és iró is, nemkülönben pedig 
mély pillantásu festőművész. Ha már ennyit tudunk 
róla, mit sem találunk természetesebbnek mint azt, hogy 
ő egy korszakalkotó, óriási etno-foto-elektriko-chromo- 
historiko-geo-belletristiko-xilografiai művet tervez füze­
tes kiadásban. Czime: „A balkáni anarchia Írásban és 
képben.“

A  mely ige »írásban és képben« akar testté válni, 
az megköveteli, hogy érte időnként Budapestre utaztas­
sák és itt bankét tartassák. E mű létesítése érde­
kében keresi fel Milán mind sűrűbben imádott hazánk 
szeretett fővárosát.

— De, felség, jegyezte meg szerényen az Önök 
tudósítója, — az ilyen mű megalkotása tulajdonképen 
nem az uralkodói, hanem a trónörökösi feladatok körébe 
tartozik.

— Tulajdonképpen igen, — válaszolt nyájas 
leereszkedéssel a kérdezett — miután azonban a Balká-
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hazám szent földjéről gyászba borult orczám örömköny- 
nyeivel melegen üdvözölni és honffybánattól dagadó 

1 keblemre lelkesen ölelni.
Igeniss!
Megtörtént immár, mi után régolta vágyva vágya­

koztunk, és Kelet kapuját a magyar ipar és kereskede­
lem Botondja megdöngetvén, ím, gyalog szerrel mehe­
tünk el a Bosporus partjainak márványtengeréhez, hogy 
a dücső Jildiz-kioszk minaretjében muezzinokkal jól 
lakva, nargilék piláfjaiban megfüröszthessük honffy 
bútól romlásnak indult, hajdan erőss tagjainkat.

A  ruczaháti 48-as olvasókör, megértvén a hon­
hazánkra váró feladatot, ezen ünnepélles alkalomból 
disztagokul választotta meg ő felségét a zultánt, ő fen­
ségét a nagyvezért, Ozmán basát, a plevnai hőst, hadd 
lássák, hogy, ami az általam vezérelt hellbéli értelmiséget 
illeti, Mohácsért immáron nem viseltetünk haraggal, 
sőtt készek vagyunk diszküldöttséget meneszteni Kon- 
stanczinápoly várassába vezetésem alatt, ebbeli érzel­
meink kifejezbetése végett, mihelyest a dücsőségessen 
fényeskedő porta külön czúgot és elégséges útikölt­
séget hősvértől pirosult gyásztéreink szülötteinek ren­
delkezésére bocsátani nem terheltetnék. Ha netalánn 
tán e dücső tervezet megvalósulása elé a sajnos török 
pénzviszonyok egyelőre akadállokot gördétteni nem átal- 
lanának, legméllebb szivünk fenekéről igaz rokonszen- 
vet tolmácsolva a török haza további fenmaradása eránt 
megnyúgoszunk abban is, ha a török kormány dohány­
minisztere egy pár zsák fénom török dohányt a szalon iki 
vonalon Ruczahátra küldeni nem terheltetnék, a mell

török dohány füstfelhőiben hazám Nemtője és Véd- 
angyala úgymint Eősseink Istene a hatalmas török 
zultánt éltesse az emberi kor legvégső határáig!

( —  Miska, amig a török dohány megjön, hullajts 
egy pár pipára valót a zacskómba!)

Apró l ^ i r e k .

1
4- S zem ély i hirek. Fenyveisy  Ferencz bőrkötésű »jó 

sziv«-éből még teljes példányok kaphatók. — Gomba Máté ha­
rangár és tülköncz, egyházi állásáról lemondván, kiválóan erdé­
szeti tanulmányokra adta magát, mint világ- és erdőkerülő. — j 
Gr. W aldapfel Jenő Tisza-Ujlakra utazott, hogy az ottani bajusz­
pedrő gyáripart tanulmányozza ' és a Zanzibarba való exportot j 
létesíthesse. — Virág  Marosa, a kevésbbé magas katonai körök­
ben jól ismert jószivii hölgy, a katona-elszállásolásról és élelme­
zésről szerzett bő tapasztalatait legközelebb szakértő bizottság 
elé terjeszti. — Futtaki Gyula hirleső és közvélemény-kovács a 
brazíliai császár hogylétéről hiteles tudósítást kapott Solymosy 
Elektől, kinek belső összeköttetése van egy Dóm Januario nevű 
brazíliai diplomatával. — Lepény  János Bimbója ma virradóra 
egy egészséges magzatot szült. Úgy az anya, mint az újszülött 
a körülményekhez képest jól érzi magát. — Atzél Béla br. világ- | 
város-alkotó eszméit kifejtette pünkösd második napján a 
sükösdi népgyülésen. Nagy lelkesedést szült azon terve, mely 
szerint a világ középpontját Sükösdre szándékozik áthelyezni. — 
Jércze Mihály öngyilkossági szándékból ma egy pohárnyi vízve­
zetéki italt nyelt el. A gyorsan előhívott mentők még életben 
találták ugyan, de fölépüléséhez nincs semmi remény.

Coburg Ferdi, a ki a Rózsavölgyben pihen, el 
van ragadtatva bolgáraitól; Törökország el van ragad- , 
tatva Szerbiától, s viszont Szerbia Törökországtól; 
Milán el van ragadtatva N atáliától; Oroszország el van

non és speciell Szerbiában a trón éppen nem örökös, 
azért a trónörökös mamájánál Florenczben és rövid bár­
sony bugyogóban iskolába jár. Apai szivemnek jól esik 
arról értesülhetni, hogy ő rovarokat és levélbélyegeket 
gyüjtvén komoly hajlamokat árul e l ; feladatai legmaga­
sabb részét mindazonáltal sietek már magam megoldani, 

í Mert kérem, ma még én csapom el a minisztereimet, hol- 
1 nap tán már a minisztereim cselekszik ugyanezt velem. 

Nem halaszthatunk semmit a jövőre.
A  felség alig végezte be szavait, midőn nyilt az 

ajtó; Milán a zajra rögtön felpattant, szónoki állásba 
vetette magát s a megint csak dynasták sajátját képező, 
érczes, messze hallható hangon s kitűnő magyar kiejtés­
sel rákezdte:

» Imádott hazánk« ............  ah, s o ! —  folytatta
lehűlve, midőn észrevette, hogy az ajtón még nem a 
munkatársak, a Balkán irás- és képtudóinak küldött­
sége, hanem csupán a lakáj lépett be a küldöttséget 
bejelentendő.

Nehány perez múlva az ajtó ismét megnyilt, a 
felség ismét felpattant, de most már nem hiába:

» Imádott hazánk« —  igy kezdte és folytatta, a 
minthogy igy is végezte, megtoldván egy szívből fakadt 
éljennel.

»Éljen a haza /«  —  e beszéddel válaszolt a meg­
szólításra a viharos éljenzés lecsillapulta után a küldött­
ség vezére. Természetesen gróf Zichy Jenő volt, ki a

magas szerkesztőnek nem késett a balkáni tudós férfia­
kat és munkatársakat egyenként bemutatni.

— JM 1. Waldapfel Jakab, börzei és diplomácziai 
ügynök. Mi ketten, én meg ő, intézzük a balkáni meg­
ürült trónok sorsát. A  balkáni fejedelmek eskümintájá- 
nak éppen ezért igy kellene kezdődni: » Waldapfel ke­
gyelméből és gróf Zichy Jenő akaratából.«

— Bien — felelte Milán, — Waldapfel Jakab úrra 
bizom ezennel a balkáni dynastiák eredetének és törté­
netének megírását.

— 2. Gróf Hunyadi László............
— Ich danke, felesleges folytatni, mi már ismerjük 

egymást, — vágott közbe a felséges szerkesztő, meghatott ; 
öreg rokonának nyakába borulván. — Az öreg ur majd 
megírja a mű közjogi részét, mert »maguk azt nem 
tudják.«

— J\s 3. Szokolay Kornél a Balkánt Zimonytól 
egészen Belgrádig alaposan beutazta. Ez 8 évvel ezelőtt 
volt s azóta mindig arról vezérczikkez. Ha nem volnánk 
itt még többen is, azt mondhatnám, hogy ő a Balkán 
legalaposabb ismerője. Újvidéken a hajóállomásnál 
egyszer Risticset is látta futólag; futólag, mert az éppen 
az induló hajóhoz szaladt, nehogy lekéssék. De mégis 
lekésett, ami azért kevésbé fontos a világtörténelemben, 
mert ez a Bistics nem a felséged elcsapott minisztere volt, 
hanem a pancsovai trafikos.
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ragadtatva Ausztria-Magyarországtól. — »Kit az ördö­
göt csalnak meg itten ?« — kérdi Kálnoky Bazilioval.

■fc A spanyol regens királynénak föltűnt, hogy gróf 
Reklám Jenőt nem látta a barcellonai kiállításon. 
Miután félóráig kerestette a mindenütt jelen valót, 
telegráfoztatott a szélrózsa mind a négy tája fe lé: 
»Warwick, hol van ön ?« Pár perezre rá ott volt a felelet: 
»Egyik lábam a körösi, másik a pécsi állat- és képzőművé­
szetikiállításon. Lelkem Petőfivel, szivem Barcellonában.«

X  A négy Reklám fiák többet mozognak, mint 
hajdan a Haymon-ivadékok. Mihály felajánlja rajzait a 
haza oltárára potom tízezer mázsa sterlingért; Jenő 
felajánlja szájától megvont kopekjeit e kincsek megvá­
sárlására ; Géza felajánlja versét, — melyben megénekli 
Mihály és Jenő önzetlenségét, — jótékony czélra; s 
végre Antal felajánlja czikkét, — melyben érdeme sze- 
rint méltányolja Mihályt, Jenőt és Gézát — az Akadé­
miának, kiadás végett. Mily hatalmas phalanx !

>  Benczúr és iskolája tizennégy szentképet fes­
tett, melyekre egy bécsi műkereskedő a szentatya áldá­
sát kérte, hogy aztán sokszorosítva elterjessze a ma­
gyar festők müveit egész Európában. Az első, melyet a 
pápa megáldott, Krisztust ábrázolja, a mint a kufáro- 
kat kiűzi a templomból.

+  Sport. A szent-izsák-kerekegyház-malom-szalóki inter- 
nationális verseny nem felelt meg a várakozásnak. Kárára szol­
gált, hogy a F e n e k e s  Timót cséplögépjét éppen a verseny nap­
ján szállították K is-Vdrdára  s a biztos favorit lovak ennek 
vontatásával voltak elfoglalva. Visszatetszést szült az A j z i g 
zsidó vakmerő föllépése, ki arra szólította fel a jury-tagokat, hogy, 
mivel ő nem engedheti meg, hogy »Jontef« nevű lova szombati 
napon fusson, halassza a versenybíróság a versenyt hétköznapra.

— Trafikos ? — szólt érdeklődő szórakozottsággal 
Milán, — úgy lesz szives a balkáni dohánytermelés 
történeti fejlődését megírni.

— J\s 4. Sasvári Ármin, hirlapiró, a ráczfürdöbe 
jár s az orient-expressen több ízben szabadjeggyel utazott 
Vácz és Budapest között. A  szaloniki vasút megnyitá­
sára is el szándékozott volna menni, d e . . .

— Nix »de« vágott közbe leereszkedő türel­
metlenséggel Milán — ő ír a Balkán úti és vasúti viszo­
nyairól általában, nemkülönben a fürdői viszonyokról, 
akár tiltottak azok, akár nem.

— J\s 5. Strausz Adolf, univerzális Balkán-tudós 
és utazó. Mellczukorkákban és bonvédtiszti uniformisban 
utazik. Igen nagy tudós, könyvet is irt már Boszniáról.

— Igen helyes, — bólintott Milán — méltó reá, 
hogy a balkáni népek irodalmáról és költészetéről ő 
értekezzék.

— JSs 6. Solder Húgó hirlaptudósitó; a szent­
endrei választási zavargásokról, a solymári rózsaleány- 
ünnepélyről s a zsámbéki véres búcsúról ő irta a harcz- 
téri tudósításokat.........

— Elég, — övé a hadügy, hadtörténelem, bős­
mondakör és harczisme. Nos, van még valaki ? —  fejezte 
be Milán.

— JVs 7. Szekrényessy Kálmán szabadúszó, az 
édes-, keserű- és sósvizek bajnoka. A Balaton-bán magam

A jury, hivatkozva a helybeli »Sport-egylet« versenyszabályaira 
(»a verseny csak az esetben halasztható el, ha a közeli városokban 
hetivásár van«), a versenyt megtartandónak nyilvánította. — A 
versenynek nagy jelentőségét emelte, hogy gr. W a l d a p f e l  J., 
ki a helybéli »Lábszij« egylet elnökének jubileumára rándult le a 
fővárosból, jelenlétével a versenynek politikai színezetet adott.

A verseny lefolyása a következő v o lt : Internationális nagy 
Derby. Tét 1 véka árpa. Pálya : N a g y  Jani hites esküdt kuko- 
riczaföldjétől egészen az özv. L a k a t  Júlia káposztáskertjéig. 
Futottak : Z e 1 e n k a Misó »Chlapecz«-ja. A n e s u Pitru »Mama- 
ligda-ja, T ü d ő  Zsiga »Csibakéró*c-ja, C s ű r ö s  F e k e t e  Gábor 
»Füstös«-e. »Füstös« volt a verseny győztes jelöltje, de gazdája, 
hogy a magyar virtust kimutassa, két zsák homokkal terhelte 
meg a lovát. — A startnál »Chlapecz« ( i B i  o c a n e n n  törvény­
telen sarja) és »M amaliga« marakodni kezdtek és nem akar­
tak indulni, »Füstös« pedig lerogyott a teher alatt. »Csiba- 
kérő« jó darabig futott ugyan, de a mikor a pályának azon részére 
ért, hol a B a n g ó Lenczi luezernás-földje van, lemondott biztos 
győzelméről, és jóllehet T ü d ő  Zsiga nagyszámú családja ostor­
nyéllel biztatta, nem hagyta magát legelészéséből kizavartatni. — 
A jury tagjai már-már a verseny elhalasztását akarták indítvá­
nyozni, a mikor a » Ceibakéró* gazdája hirtelen leugrott lováról s 
maga futotta meg a pálya még hátralevő részét. így  az interna­
tionális verseny »Nagy Derby« dijának győztese T ü d S Z s .  lett.

Eladó verseny éltesebb lovak számára. A nyertes ló 15 
írtért, Vb véka kukorioza derczeért eladó. Nevezve voltak : B u g y i  
Péter »Gavallér «-ja L o r d M o y s t o n »  Nőt at all«-ja S z ű r ő  Dani 
hites esküdt »Bütyök«-je, és S z i p k a Ferdi »Paczal«-ja. A jury 
kifogásolta »Gavallér«-t, sőt K u c z a h á t i  T a r j a g o s  Illés 
B u g y i  Pétert is kifogásolta, mert úgy lova, mint ő, rövidre nyí­
rott sörénnyel jelentek meg a pályán. Bugyi így, érzelmeinek 
istenre való tiszteletlen hivatkozással kifejezést adván, a verseny­
től önkényt visszalépett. A startnál »Paczal«, »Bütyök«, »Nőt at 
all« derekasan megálltak helyüket, bár S z u r t o s Marozi star­
ter gatyalobogtatását egyébre értették. »Paczal« jockeyja 
V a n y á k Misa, ki f  e h é r ujjasban b a r n a  sapkával indult, 
v ö r ö s  sapkával és s á r g a testtel érkezett be.

is láttam fürödni, de saját állítása szerint a Balkánt is 
átúszta. A  túlsó parton csak egy keménytojást vett 
magához és rögtön visszafordult. Perczenként 5 tempót 
csinált s egyebet nem.........

— Auch gut. Reá bizom a Balkán összes álló-, folyó- 
és ülőfürdőinek, vizeinek, vízeséseinek, hajóinak, halainak 
és tyukászatának megírását és megszerkesztését. — De 
most már egy piktort is szeretnék látni. írásban már 
van minden, de képben ?

— JSs 8. Nagy Miklós a » Vasárnapi újság«
szerkesztője..........

— De én piktort akarok!
— Hisz ő éppen az felség; a lapját is képekkel 

kizárólag sajátkezüleg látja el, a legjobb külföldi 
illusztrátorok nyomain haladva. Bízzuk rá a képeket, — 
akkor legalább nem szükséges illusztrátorokat hajszolni. 
Neki sok clichéje van, szöveg az akad könnyen minden­
hez.

— Brávó! — szólt a felséges főszerkesztő s 
ezután a küldöttség minden egyes tagjával nyájasan 
kezet szorítva belső termeibe menekült.

Délben számos terítékkel bankett. A  felséges szer­
kesztő poharat ürítve imádott hazánkra s nagynevű 
munkatársaira, ott hagyta őket a faképnél s a legköze­
lebbi különvonaton Belgrádba utazott.

(Folytatása a mellékleten.)
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Q x n ?  K é s z r ö i  u z x n x t e k .

M. P . (Budapest.) A kérde­
zett a múlt hét végén elutazott.— 
Z—i d—k. Valami keveset meg- 

- mentünk belőle. — O. F. (N, Vá­
rad.) A »Falusi délutánok« és »Klára« szerzője ugyanaz a Horváth 
Károly, kinek »Egy nő története« ezimű drámáját a nemzeti 
színházban sikerrel adták elő. A mi a darabok értékét illeti, 
egyetértünk önnel: »Klárá«-ban sok erő, a »Falusi délutánod­
ban pedig sok vidámság, jókedv van. Amannak szerkezete, 
ennek tónusa, dialógjai s igazán pesti levegője a legkényesebbek 
elismerését is megérdemli. — Anonymus. Az egyiket felhasznál­
juk. — „Siralmas nóták.4* Pfuj ! — K. Gy. Az elsőbe majd bele- 
tünődjük a hiányzó vicczet, a második használhatatlan. Ut 
Alfonz. Ne tőlünk, hanem tanáraitól kérjen bocsánatot. — W. M. 
(Bécs.) A kalitkába zárt Cupido keresztlevele nem olyan érdekes 
dolog, mint ön gondolja. Azóta már két hét telt el, s az egész 
világ elfeledte a szegény Cupidot. — Hivatlaii vendéi. Üdvözöl- 
jük, és jövőre is szívesen fogadjuk. — P. Ádám. Az első elavult, 
a többit alkalom adtán. — Sinapis. Cserepes Flórián nem veszít 
vele, ha megvárja legilletékesebb biráját, a ki jelenleg távol van. 
Különben Cs. Flóriánnak az az eredendő bűne, hogy Titán Laczít

8 a későbbi korból származó Wippchent utánozza. — Ncmo II. 
Nehánya nagyon is erős, a többi meg igen gyönge. — Cl—a 
(Budapest.) Egyetmást átirva közölhetünk belőle. — M. Jenő. 
(  Városliget.) »Halkan sutkolódzva szálljon vissza önre a rémhír,« 
hogy »nagy becsű lapunk« nem találja az ön apróságát oly nagy 
becsűnek, hogy »a legközelebbi számban« uraságod »neve alatt 
közzé tenni« sietne. Mert eddig már éppen háromezren botrán- 
koztak meg azon, hogy, ha az orosz czár egyet-kettőt trüsszent, 
egyik-másik német lapot azonnal megszállja a páni rémület. 
Higyje el nekünk, ahhoz, hogy az ember ezt a fölfedezést tegye, 
nem kell valami nagy elmésség. — Dr. H. (Jálna.) Utána nézünk.
A ki számot adhatna róla, csak két hét múltán fog visszatérni _
K. Ö. Betettük csodabogár-gyűjteményünkbe. Hat-nyolcz év 
múlva rá kerülhet a sor. — Gyoma.^Felelet a jövő héten — R. V. 
Justh Zsigmond »Művész-szerelem« czimü regényét sokan talál­
ták érdekes olvasmánynak. Mi is élveztük e könyv finom psycho- 
logiai elemzéseit és vonzó előadását. Úgy tudjuk, hogy abban a 
körben, melyet a »Művész-szerelem« élénk vonásokkal ír le, sokat 
beszélnek a 24 éves iró emez első nagyobb munkájáról. — Miskolc/. 
Köszönet. Levél ment. — Wehner (ív. in unk. (Budapest.) Tudo­
másul vesszük, hogy a csodabogárként közlött gyermekdalt nem 
ön irta, hanem Ooll János, a kinek »Kis dalnok« czimű könyvé­
ből ön csak átvette a magáéba úgy a szöveget, mint a zenét. 
Hanem azért a csodabogár csodabogár marad, akárkitől eredt is.

Felelős szerkesztő: CSIt’SERI KOltS.

Hirdetések .

£ £  S z l i a c s .
Yan szerencsém a t. közönséget értesíteni, miszerint 

ez évadban is úgy mint már 28 év Óta Szliácson folyta­
tom fürdőorvosi praxisomat. La om »Margitlak« 
nevű házamban, hol látások is kiadatnak. Leírásaim 
Szliácsról magyar, német és franczia nyelvben a könyv­
kereskedésekben. Bővebb felvilágosítással szolgál májas 
25-ig, (Budapesten, Király-utcza 80.) 94

Dr. HASENFEED MANÓ,
egyetemi m. tanár, F ere .cz József-rend lovagja, fürdögyógyász.

A .x  ön segély
hü tanácsadó mindama szeren- |  
esetlenek szám ára, a  k ik  ifjú ­
kori könynyelmüségök folytán I 
erőik hanyatlását érez ik . Ha* I 
azonnal olvashatják továbbá az I 
idegességben, szivdobogásbau, 
nehéz emésztésben, aranyérben I 
szenvedők is. E  könyv éven-1 
k in t e ze re k n e k  adja v isz sza | 
a z  e rő t é s  e gé szsége t. K ap­
ható beküldött 1 forintért vagy I 
u tánvétellel D r. L. E rn st  ha- I 
sonszenvi orvosnál, W i e n ,  
G iselastrasse 11. — A könyv bo- 
r itékba  zárva küldetik  meg. 50 |

IÁBUCZELLI GTOIORCSEPPEK
Jeles hatás« szer a gyomor minden betegségeiben,

és fnlülmulhatHtlan étvágyhiány, gyomorgyengeség, rosszssagu 
leheltet, szelek, savanyú felböfögés, kólika, gyomorhurut, 
gyomorégés, köképzödés, túlságos nyálkaképzödés, sárgaság, 
undor és hányás, főfájás (ha az a gyomorból ered), gyomor- 
görcs, székszorulat, a gyomornak túlterhelése étel és ital 

védjegy. által, giliszta, lép- és inájbetegségek és aranyérnél.
Egy üvegcse használati utasítással 8 5  kr., dupla üveg 6 0  kr.

A . ,  « •  ^  ^  A valódi máriaczelli gyomorcseppek sokszorosan hamisitratnak és utánoz. 
™™ » * * " •  tatnak. — A valódiság jeléül minden üveg vörös, a fönni'bbi védjegy­
gyei ellátott csomagolásban van burkolva és a minden üveghez hozáadott használati uta­
sításon azonkívül meg kell jegyezve lenni,hogy az G n seU  H e n r ik  nr nyomdájában, 
Kremsierben, nyomatott. Központi szétkiiMési raktár: B r a d y  K á r o ly  „ a z  iír- 
a n g y a llio z “  c z im z e tt  gyógyszertárban K r e m s ie r b e n  (M orvaorsz& g).

K apható  a  légtől)t f/yó fjyszertárban. 43
Főraktár Magyarország részére: "ÖRÖK JÓZSEF gyógyszertárában, 

Budapesten, király utcza 12. szám alatt.

Az „ATHENAEUH“ könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Ferencziek-tere S. sz. (Athenaeum-épület) s általa 

minden hiteles könyvárusnál kapható :

U1L 1 1 JL II JÓL  

Regény három könyvben.

I r t a :

ÖSSIP SGHUBÍM.
Szerző felhatalmazásával a német eredetiből fordította :

W O H L  J A N K A .

8-ad rét 382 lap. Ára 1 f!rt 20 kr.
I írt 30 krnak előleses (postantalványnyali) beküldése után 

a könyvet bérmentve küldjük.

Ossip Schubin, mely álnév alatt, mint utóbb kitűnt.Kiin­
ger Lóra kisasszony, egy cseh földbirtokos leánya rejlik, je­
lenleg a legkedveltebb osztrák Írónők egyike. A főrangú 
salonok festésében mondhatni, speczialitás. A finom gúny és 
leplezett irónia, melylyel a főrangú társaság gyengéit osto­
rozza, sajátságos zamatot kölcsönöz, különben is élénk, 
szellemes irinodorának. »Magunk közt« tán legjobb re­
génye. Nagy virtuozitással tünteti fel benne ama szere­
tetreméltó, szellemes, de ingadozó jellemű világfiak egyi­
két, kik elvakitani, szenvedélyeket ébreszteni képesek, de 
utóljára mégis csak szerencsétlenekké teszik épen azokat, 
kik bizalmat helyeztek beléjök. A női jellemek gyönyörűen 
vannak rajzolva. A cselekmény, mely eg-y végzetes pár­
bajjal végződő salon-ármánvban kulminál, lapról lapra 
érdekesebbé válik, úgy annyira, hogy a könyvet le nem 
tehetiük, mielőtt végig nem olvastuk. 8 ha egyszer végig 
olvastuk, minden egyes alakjától mintegy jó ismerőstől 
búcsúzunk el, olyan élethfíséggel állította azokat szemeink 
elé a geniális szerzőnő. Még felemlítjük, hogy a regény 
fordítása a fordító kitűnő tollának becsületére válik.



„ M a r g i t “ !
g y ó g y v íz .

( MAGYAR S E L T E R S . )
Hazai és külföldi orvosi tekintélyek. Seltersi-G-leichen'bergi 
■rizek helyett legjobb eredménynyel alkalmazzák ; tüdő-, 
gége- és a gyom or hurutos tatalmainál, továbbá prae- 
iervativ-g/ógys^ernek bizonyult legközelebb Trieszt-Fiume 

és hazánkban a k o lera  megbetegedés ellen.
Borral használva kiterjedt kedveltségben 

örvend.
Kizárólagos főraktár

E D E S K U T Y L . ,
m, kir.és szeri) kir. udv. ásványyiz-szállitónál, Budapest,
Úgyszintén kapható minden gyógyszertárban, fűszerkeres­

kedésben és vendéglőkben. 54

S M f t M U T O T Í

legjobb asztali- és üdítő ital, 

kitűnő hatásúnak bizonyult köhögésnél, 
góflebajoknál, gyomor- 08 hólyaghu­

ru tn á l.

Mattom Hcurik, Karlsbad is Budapest.

11 ITHEMEUM könyvkiadó-hivatalában
Budapest, Ferencziek-tere, (Athenaeum-épület) megjelent 

s általa minden hiteles könyvárusnál kapható :

Csiky Gergely színművei:

I.
II.

III.
IV. 
V.

VI.
VII.

VIII.
IX.
X.

XI.
XII.

XIII.

XIV.
XV.

XVI.
XVII.

kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.
kötet.

kötet.
kötet.
kötet.
kötet.

Czifra nyomorúság. Színmű 3 felv. . 
A proletárok. Színmű 4 felv. . . .
Mukányi. Vígjáték 4  felv...................
Szép leányok. Színmű 3 felv. .
A káviár. Bohózat 3 felv...................
A Stomfay család. Szirvmű 3 felv. 
Bozóti Márta. Színmű 3 felv. . . .
Cecil házassága. Színmű 3 felv. . .
Nóra. Dráma 4 felv.............................
Buborékok. Vígjáték 3 felv . . .
A sötét pont. Dráma 3 felv. . . .
Spartacus. Tragédia 5 felv. . .
Petneházy. Történeti színmű 3 felv. 
Budavár visszafoglalásának két szá­
zados emlékünnep ...............................
Királyfogás. Operette 3 felv. . . .
A jó Fülöp. Vígjáték 3 felv. . . .
A vadrózsa. Színmű 3 felv..................
A vasember. Tragédia 3 felv. .

60 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr. 
50 kr.

B rttn n l k e l m é k e t

tavaszi és nyári íltőzetre
3.10 méteres s z e l v é n y e k b e n ,  

minden szelvény 4 bécsi rőf
f t l f *  fr t 4 .8 0  igen finom 

frt 7 .7 5  legfinomabb 
ft lO . 5 0  legeslegfin.

v a ló d i gyapjúb ól,
valam int felsökabát kelméket, s i­
ma és selyemmel beszött Kamm- 
garnt, czém a mosókelméket férfi 
és gyermek ruhák szám ára méter­
jé t 55 k rral egyszerű széles, meg­
küld az összeg u l í l i i  v é t e l e  
m e ll e t t  a  szilárd és jóhirünck 
Ismert p o s z t t f g y á r i  r a k t á r

S I E G E L -I M H O F
Brünn.

M a g y a r á z n i . .  Minden szelvény
3.10 m tr hosszú és 13G cm. széles.
b igy teljesen elegendő egy töké­
letes férfiöltözetre, f i  A föntebbi 
ezég ismeretes megbízhatósága 
kezeskedik arról, hogy csak a 
legjobb áru, pontosan, a  válasz­
tott m inta szerint szállittatik. — 
Ezen kelmék olcsóságuk és szép 
kivitelüknél fogva a  legelső he­
lyet foglalják el, s minden más 
gyártm ánynak elébe teendők. Ki- 
vsínatrn m in ták  bárk inek  és kész­
séggel kü lde tnek  ingyen és ber­

ni én t ve. 70

Az ATHENAEUM könyv-
kiadó - hivatalában (Buda­
pest, Ferencziek tere, Ath -̂ 
'laeum-épület) s általa min* 
den hiteles könyvárusnál. 
(Bécsben Szelinszki György­
nél, 8tephans-platz 6) kap­

hat/) :
Honvédalbum. Szerkeszté : 

Szokoly Viktor. Rajzok, 
kai: Wagner Sándor, a 
müncheni kir. művészeti 
Akadémia tanárától, Lit- 
zenmayerSándortól, Ben­
czúr Gyulától, Jankó Já­
nostól, Munkácsy Mihály- 
tól és Szinnyey Páltól. A 
fametszvények Russ Ká­
roly pesti mfiintéze'ében 
készültek. Fűzve . 6 frt.

Hahn Helene. Utballa. Orosz 
beszély. Ford. K. J. 

Hiador. Il-ik Károly. Törté­
neti drámai költemény öt 
felvonásban . . 35 kr.

—  Örült tárczája. Regény 
35 kr.

Kaszás Is
angol vnlocipéd i| 

BUDAPEST,

VI., kér., rózía-ntcza 84. sz.
árjegyzékek bérmentye.

96

Dr. V a s k o v its -fe le  v i z - g y  ó g y  i n tézet,
B udapesten , a  budai városm ajorban.
E 38 év óta fennálló hazai intézet nagy előnyét 

teszi az olcsóságon kivül a jó ellátás fesztelen kénye­
lem és gondos orvosi kezelés. Teljes ellátás és fürdőzés 
egy hétre 20—30 frt a szoba minősége szerint.

A vizgyógymód alkalmazása orvostudományi el­
vek szerint túlzás nélkül történik, szükség szerint vil- 
lamozással és massxással összekötve.

Legjobb sikerrel kezeltetnek vizkui ával különösen 
ideg- és gerinczagyi bántalmak, szédülés, főfájások, bé­
nulások, görcsök, szaggatások, továbbá gyomor-, bél- é? 
májbajok, köhögés, vérköpés, folytonos székrekedés és 
aranyeres bántalom következményei ; csuzos és k ö t­
vényes fájdalmak Kivált pedig és csakis intézeti viz- 
kurával gyógyulnak a szellemi tulerőltetéís, a kicsit- 
por gás, az iszákosság következményei.

Ajánlatos továbbá, mint leghathatósabb eszköze a/ 
üdülésnek és edzésnek.

Elm ebetegek nem vétetnek fel.
Intézeti igazgató és rendelő orvos Dr. FAJTH PÉ­

TER. Az intézetet és vizgyógymódot ismertető 
könyvecskét ingyen és bérmentve bárkinek küld az

ig a zg a tó sá g .
A svábhegyi fürdő és vizgyógyintézet csak május

15-én nyílik meg.___________________________  71

V é s r e l a d á s
4 0  50 /u-kal le s z á llíto t t  árak m elle tt az

ü z le tá g  v á lto z ta tá sa  m iatt
és pedig nagyobb mennyiségű porCZeHáü, fayenCC, fém-

és broncz-áruk, függő- és asztali lámpák. 66
B - a . d - a . p e s t ,  

Haas-palota.Testory
Magy&rhon elad, legnagyobb  én legjobb hírnevű óratt»let«.‘

f B ra u sw e tte r  J á n o s  S z e g e d e n
cs. kir. és in. kir. szab. chronometer 
és műórás, föltalálója az első 
egyedüli kulcs nélkül föl­
húzható remontoir 

' inga - óráknak 
slb. stb.

London 1871.
Kecskemét 1872.

I Bécs 1873. Újvidék 1875
K itü n te tv e 'i  Szeged 1876. Páris 1877
im U lilu lib  i Székesfehérvár 187«.

•  [ Budapest 1885. 103

’W ^levé lSe li megkeresésekre pontosan válaszoltalak, 
Eéyes ár jegyék bérmentve. Javítások pont. esskösőltetik.

*

' M agyarhon elnó, legnagyobb in  legjobb h írnevű óraüzlete. "M


